el a
EEEEE]

2(12"1 "r° R348

AAIZ Fol & WelAel A7 olulA QA

— WA B
49
(tFh)
1 A3

2 Qe A2 Webh AN G2 ol Weia Ael o) w3
Mejolshe P activity)sh A FAagen)F ZWsHE AolTk w2
A7z Wefo) oat 71ze] Mefeel Aol S Asle] duA Qo] w
Az Apaske Ao, 2sle] WAkel A7) olnlA(self-image)o] WA
A7} G Foleh MelAlel AP ol w2 S gl Bee] Fomi of
B Bl YA, B AT TS Ae GAF/sh MGAE BgeR
e A2 S Mol B4 AT 0] S Wl e
ron 4Ag 4 e dase AFE, Welsl ARt S B

of EE 2011 PR (ugIEleh) e AR dmd AT AdE Lo
% A9l (NRF-2011-332-A00211).
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Phz B4 T olsh Be EES dard] g A7i 19900
2 AAEo] o WAEIA] e AT R FEND i Wk
(translator studies), HIALS] 7}A A (translator visibility) 3} 2 A% = A4 o]
o

Wl translation studies)o|eh= e B0/} A S8t 19701 d0) o] %
Heehe A 400hd B9t A4 BE Bz B2Y U 44 o| Tk
5<b wielel A7 e 2l AR el shed, welel sl
B2 Be Tt ohfd vielel e Apshate dEEd. AAe
742 &4 (product-oriented) A7, A= A & (process-oriented) AT+
Hela 9ok
S o] 27K @7 A% = 2SS A7s AR el 3%
2 Agoletu ka3 Mgl Fofdlol MRS Az WMok}
S tfgt #4)-2 wulgivl= Ho|thDam & Zethsen 2009). &, MAlo) o
2 o] AN 5 A FARE AL oItk o2 Sol, Welkp]
gk A2 HYA G AT HFoA EHE7E shed], dEF Ao
Horle] AL FHoA dovbes & FA3= TAP(Think Aloud
Protocol) o[t} Z12fut oje 22 QIAFA F4lo AF wg MoAlE o
o] “=m|(transparent medium)” v} “H|e1 Az E EH¥~(dechumanized black
box)" % Euhe= w9kl AHe] SItHSela-Heffy & Shlesinger 2008: 81).

debq g B B 99 o shEe 99lE el 24, %
Ao O BT el Bage R AT gtk ols 2e
S AEae AZHE Wojse] 32 BT F(Holmes)S] WA
A Wl deii BAA dFel 98E Ade, Ml B
Aol gatell A wAlE o] githa A A K Chesterman 2009). 1& “(S17H)
Sl B BE A7 Aolw BE WS s A4 Nsis} 2
Bt A & drme Hee Al EARwhe A& Adslol
}’(Chsterman 2006: 13-4)31 A78tar =), o]9F 22 Al digh AT
2375 WK translation studies)¥} =L HIAFSK(translator studies) 0.2
Fowd HEA A7el AIAE oA, ALHDE T Wk

IS AT P A0 WA A7 2F F M F49 A0 By 9

SO

AT

A 2

751
il
s
s

ol
o

=
o



ES] 8 HoINO) AP OFR Ol _ MRS - o ZUM g

o d 7 WA APNE e AFERH BAHI G,
S F) WS ATOE (A9 T8 e 24
of BHE FE) MM AP Bio] HuEn gt Ro) 1F shi
o]t{A number of trends can be distinguished in translation studies over
the past decade or so. One is the broadening of interest from
translational studies (focusing on translations themselves) to translatorial
studies (focusing on translators and their decisions)). (Chesterman 1998:

201)

Ao E&FE B SA9 Aol A WAEE AT o E e A

FoA L oM HGARSE o]Eo] AGag oA el A tigt A
T2 T e s ¢ F Ak

HA] gt B MoAle] 7RA A (Venuti 1995; Venuti 1998)0]2h=

FAE B WTEE dulEsds dE SuA, "eile 7R Ad

& 5 gltkn =3t} dueli olE FeldAM 2 HrtE W Woe

[e]

“FAaHfluent)” WY, MG 72A] &2 HAo|7] wjFo|tKVenuti 1995: 1).
oA7leM 2 =R #Adsl 2o #E ne FL st FE
oM =OEHUD HAALe] B AEfeXe] AL TS FatElo] MALe]
A8 7FAA(social visibility) 0% BAkE 1 QlokE Holth thA| wHelA, AL
oMo WAL AREA FA|RA S MAAL] FAE 7R, MAALe] A4,
oREY, BAE, dFA oluA/A] oluAl, 9% <14, AR g AAT}
AT e R AE Fob 7k Uvkh 1Eek Aolgt HdEelA FE o|F
oA Ws A7} ARgE fofo] o] 23 fir|H o AFdn, o] ol
o] &7 EOIE AiHoR &85l g olgh 22 s woshe] AF A
B doishks 272 7421 Yt Thomson-Wohlgemuth 2004; Sela-Sheffy

D) BEA dps Mz Ui SAe Al Weiie gL AnE R s, 3
W] 92 HYE volE o) A7l BA) gL QRS Fele W =
Ao, WeEE ok 2, 4 5} Q8 WA, A7 =, A8 A8, W
#7), AN 52 B4 BA9k= Auskd e naFn 9
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2005; Pym, Shlesinger & Jettmarova 2006).

upebd B A7 7120 M S (translations) Ao $H-E = ATl
Bolu} ARIA ZAlzAel Mool g shed e Bans Fhad
Shol, olsh 22 AN WekEe] A B 5 G AR5
AAtg Btom & AEE Ak O A7E e dt

B3 T 299 AN b @iet @55 Wolx glow tiFAgl
AATA 2E AR Ml GATAE Fal WAL Mol ek B9t A
Aol s o z}7] olu]A|(self-image)E 7Rl YAl AFIIR ) o]
A AAAR] 7R (visibility), & BlAE Wollde] 7R ohet AR
A 7FA1A(social visibility)Z} A#E = FAYL Aeolth WYd O3l S WYy
Alel gk Al3)EHA A (sociological approach)-2 o] 9} 7he WA WAd o
Foll QA 21Et FWod ol gu WMogA|, T WA AlH(persons)
o gk A7 FEZ vlE A& Aotk

2. WelAol] vlat AT

AzErte] mtad W] gigh ARReH 2 37K a9l AT ok
o] 0] 2ITH2009). AR, ZA AN FELEA ] MAmd g A7t 7t
Folt}. AFoEA S MR gt 3 AFEe, JolE WoEE "I
Hj&o] T2 oo WorT dAs] v dis AAG WrHe AFE
£ 4 K Venuti 1995).

=X HGagel digt A77} ks, F2 F49h A v wd
2, ® UG HE Fol A7-FAZE Eo). vixto 2, MoAle] digh A gt
2 e FelolA WoAke] A9l ZRE7, YA 3, Mg YEY A
TE AT AR OE  drk B3 Woalhs A gk duke] QAR
T Aot FEkEel wEg) W ofdet MAE ARle] 22 dfjAo], QY

2) A A7Ee oldd2008)E 5 5 i



O-I:]K_r'l]g %Eﬂ % HJO-I:]}\]-_Q] xF1) oo)R] ﬁ;}_ _ H‘jak}ﬂﬂ-ﬁ :H-ﬂ_ ° 7104 A| 1

¥ S 71 Bol dheRk Wl Al ol S waEr

HoAAL] gk ARglEHA Heo] 3L W H2EdqXRY QI WY
ALR A& AT Zlolgt & 4 At o] #A#slo] A2Evhe HEQ)
548 Ao 2T skopoyehs Sol9] A3} Tl Wil Aol
5715 el D2 Aftloehs BolF A7tk A WelAEe] 9
o ol g sHeA) Tl o) Ee] Foldl HAES WelakA S0l
E T Chesterman 2009: 16). ThA] Lal|lA, MY HAEQ] HAo] opg} W
Salel AR AT ZAjol 7k Fa8 TEAFeR ZAHTk: Aol

2.2 YR} 7|39} HOAALQ| ALS|E TIAIM

ANF7)= AEA R ZEAE(paratext) 2 FEFETHYoon 2009). el

2 Zene w7kl FHIECAM Ve, Te AR

718 "HAES s s AFERA BAES lska ofAle] A

FHZ 7EH L AHE= AE T3] She dw she 249y &
8] 2010: 243, Gérard Genette(1987) A|14)"= Ao Hr},

AEYAERN AAF7])= JHHAES] SAjo]wA Mo HaEe] Yakx)

o WA EARE 248 S5 U AU stttk BR A=

WY Alo] ol 28, WY A W ol 48 Ak o A%

Ax}7)= 54 AGEAEd O deEaer] 98 B ohg), Wdo]
the A9 A 32 fgalehs Aol i Q] HeEs B T de
Zho)71% 3tk vhaudld Gzp57u WMo ik Woxle] oy @& “Al
3 AA7F ol gl 7RAa Qs AZE Wty weict (Bassnet 1991:
xiii-xvi). AlGefet 1H418](2010) =3t djd el A3ga) Ad) &R

3) @el meb o7} F717} ofd oz} o] ANF AIE glenk wolel HelE
S B APNE of £ EHeRe vl o 12 ALealR B,



= 945718 ol A8 S drka weha gtk E 97 olsh 2e 9
Sl A ok BAE F0E FalA Mt Agelond A 4
419 dial AR Q= A7) olFlA(elt image) & B4 Holth £ wold
bR iz A ofelAsis AL A% S8 ARG fEEs Mk
NG A Aol RE WAl B2 onA(public imige)® ¥elE L
Rolrhat Wz AR 2e Aow AT e Aol

G571 B WK AploAE B S B AT
e AFe FR% A7) ArkelE WA, 22IINE Wk b4
A& dAEA s A(textual  visibility), ZEIAEZA  7}A]A(paratextual
visibility), BlAEL]A  7}A]Al(extratextual  visibility) & &S ot
(Koskinen 2008). €124 /b2 Wl e Wil AL8ake vl
AeEe Bel 50T 4 Uk WSl QEAE AL WANPE Fold
Wel B ame) PRa) ANE BE PR dF 5] A, 9% 58§
o BT 5 Uk oATon GAEan ANEE NN AT A
= 7k,

2 AFE e AT e ZelEo] =oEd ZdAEA T
T G AEQA TpAP HE Vel FEsle, AEAER EFHE 9%
715 &3 "MAAe] "xELH(AEA) T s x2He] & Aol

2 d79 deolH®E 2849 537 HAd B F8 PxEs) H§ d

|

!

2EZF E% el glom, 9 Mo ohlet o welite] We u
EE EFed 9% g8d A9AE Do) GRS Stk Ed BE 20004

L
5
=

2 MGAE EPORA, A0 LESe WA Bl £

o
2w

N
ofi
o
£

2.3. A7| O|ojx[et S O[D|]

woAke] A7) olulx|o] gt =o|2 Agsly] Ao B AFE 7| ofn]
Aeh= Jdo] Aglgl Holold og7 o|s)==A] 1Hes Auiolol & A
oftk A7 olulAlE ks FrF F2 ARlE ofAl Wk di#
MRle] ol Azpg AR ETHISE 2003). The] Q185 HAk
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7 AjQlo] WP & oA Wit sk A% AEAY) 45 282 Fa B
Clo] ' ol Wkl a3 18] 7lole) Zie] A1l Aok
& Wyee Fad 9L UATE AL @ 5 Ak (952 2003

il

£ 493 R E, ik AR R ZdiEE 9833 s F
o=t uhebA 93 te] 27] olmiAlel= g Ak2le] 7hA|7} HkedE o] Stk

g 5 5’\}4 9101] ot FEAel i e IES opFa
o FEZ 2% FH3tHBourdive 1984). 7fele] He

3 = oAlA o7 o|BojA|= Az HolA|u AR

2 FEAL Al o Thsel Al Aotk ARile 3} sk g
A 2857] WEelk meb & AT FEARReA fMYALE Al
o FfE= oplFAE AN EI|E It $el= vk 27K s A3
= 7 vk A, AGAks oo 22 AREA 7S QlAjska mof A9t of
WAE FESlaA & Alojv) 232 ki, Moale ofn] FAE ofw]A
el Agelal AE-E AeS = s slolt

HAALe] 2p7) on|AlE =elat7]ell ¥M, ¥ AFe 1t Sl MY
AbE 71sshE Bol(terms) & AeldomA WAt gk AREA Q1A 7H
Ao Unt Eoliux}t gy 1%k Mol a2 ZA)”(Bassnet
2002: 77), “ei™e] ZA”(Koskinen 2000: 60), “X}7|Z =&{A| &2 (Hatim
2001: 52), “m@Ao|w’(Risku 2004: 190), “AAHA] F3hH’(Vinay &
Darbelnet 2002: 92), “F*#H721”(Sela-Sheffy & Shlesinger 2008: 80) = <l
A5jo] gk WelAke] AR Aol Ok b mBEel dge WrEe))
A AL Venuti 1995 & 1998). 71¢] mEw MAXHs Rald oz o]
W AR ee AHge e dael A ol £ Hele) 4
Holl dislAE 12o] FEdlo] whedh BALE S gAAQl AoR HiE A
Zho] ZAGE. MGARE BABR: o9t 22 ZPEL WAkl WAAlehs
AGTED N oigk Akl <12, del welH MAAle] FA o|u|(public
image)E HoFa & FE(discourse)Eo|th

WAl Oiet A7 G g 52 EA%). E2-wle2l(Holz-Minttiri,

rE _1>
) _1>4
qu’
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%

1984)= AHAS 2te ARQlomA o] Moaxte] q3s Zxasitt B3 WYy
Abe BAlel A3 o] AFA% (problem-solving and decision-making)2] G&-& =30
347 wjEd “EgAH EAAtelw o|APAA x| cultural mediator & decision
maker)” 24 A=A 0l Adg-& 3&}A HriLeppihalme 1997: 19). AFFEA
o] 28 4Nk o) AReiss) 9t H 20| Z(Vermeer)= F312F QJAlAEC] AR}
2 HYALE A3 Reiss & Vermeer 1984).
974 845 244 el Sen IAT, addE 2Ten &
= we AR o] wew, Asdow Aldem tedos
o] PgeIn ASIslel grke AE el U5 A LrkDum &
Zethsen 2009). 12T WAL 77] 914, 27| o[HAE ofmER| TS
Jo GRFA12 el 2wk

P

3.1. BYAlR] HzA

AFIIA AHg WSl BT S+ 9

e e A
j
=

l‘E

@ Wz 95 F98 ST A 492 Aclw, oAe =
Aol Fe 2E 2 5 oS Holth (AWM AAe 1S
ol % sliz of FAe W Aol o of Al ik sl
e ¢ 1 A4S Nes]s ARREA £ A2 4 dE F2E waN,
o 1)
NS o] el o) AR ol 18 ] Pl

o5,
= St A AvfER] @of Zdge] Fle B, o] AR HE &
ol o oitolubn} o] & A op 2k Wk vAltk (MefHe
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fm

g A4 sl o] B 94 @ wo] T ARE AR, v A
i gHoz Ao o AFes dr A el Tt 2 ¢ F
vt glolE o1 A7IE e o] gdek (Felsh WA @ ahad
p. 258)

d D3 o 2)91M A= 2 AEFS S S2Al aisks Aol
et B £71), w3 WAtz of g dis] dgsta sled], =Aket
o] QAR a%F FE BAS e Ao Ht AA%7]e WAl
7} dEoleks 7EeA e ARle 2EeE SA A9 g Sl
s ae] Fztol7] wEolth & Aedh vt ko] A= WMYAL Al

d2xg fdohs gzttt .

9 3)

59 e B Wee
elub Ui D218 GRS Ul qlolz gl A2 Sl
the 892 vg 4 giglh 19924 mlSod, )5S AP 55 o

=
S AN o] T A WAR o] Aol weld A4gk M= nhR of

ol glek ("I 4y p. 518)

¢
3

o] 2e] Welgo] 4] Fo B7HER,
Shal

ot

=
ol
k2 [

N Y

AzErte] ey, dese Halse] o of ol d& sherl, &
e o o) Hamg W dREd B AR 24E gnen
(Chesterman 2009). $]¢] dZ W@, o] 7|&2] WMAAM7} ZAsto)] E7-3
a1 HGAL ZRle] AR ZE AAIE SAblA AdtaAl k= Q1A st
S AR Bl Ml Az Al g AS B8 5
ol A Hst o] AAFNE AT WeiMe AnHel W

o] &E7|% gt vhge] o E HAL

=

o ¥
B

o 4)
8] EAEE (Erohs o] w2 W2 W] d 4 = glrhs
& & g A o, #1lole= a8 A2 o
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Slef ol Wk SAEA] a4 gk Wk Bt ol 42 A

Wt Qoh SHA e W9, F SAEE ER) 15

= ] A
o] AdE oA, AaHoE WA L) 9T 5 YEE s Aeke]

}_Q.ng\_‘_% o} /\ ohj.
3.2, HARt STAIRLO| AstEA|

2 oazel ool B ATl S Zaue Al g o
Qo] A% B A BIY 4 gtk 53] olsh e AL MAEA
AT FEeA) Ve,

o 6)

19851 &k = U7Hgule] o] gyufitel] 2FAe] H el S¥hatel]
I B WY A AAEY ofzgirk TX}UH olgue Ao e
ZAeA] X}Eﬂi AL w3t Hol] GAHENA EAE A HAE=,
sig o] A2 dige] et Akl Zloz BRIECH(TAT 4
Ay p. 517)

< 7)

aeRE T A dRE AuA Aol & 1009 < 100



FRTZ EBH B HAMNG A oNF] o _ BRI - o YN g7

a7 v

Aol EMNE HEEY B2 TS Dok 25 the B W
@ ol Ae) Welgto] FAl 2ol E0HQ. e e SRS A
= Ul Qlojz o) A Ao dakw drke 998 v 4 gl
STk (91248 4p. 518)

_19.

919 A2 Bal 2 Selke FRAGAN Weldlsh Zat Aeld] A
S LRz ENEEE DL i EEEL I ERTSE S AT
Adsloit 4 Arke AS 48 & Q) oA ALE 9, %
A% geiek ek £ ek FE 919 WAk olsh ge AR
o T e
A A $21 Am AN F@Aske] AN el WMebEel A

rulo
:Oé
2
-W f

32

wron Hd@wt Bememt Agdon o Aad A9E -
&t Hermans & Lambert 1998). AzpA o7 Z3pAlele] #AA oM zFalo] W
Ser) e AHE AEsHs BARE B A2 ol A A
5408 BRANEAE oldigol THE & Uk BE ol 2 4BL WY
A} 1S 2 YAV AER Eakap] B FRAVRRASE WAL A}
ole] SgaAo] B3 Brel QATE 1WA, e YT 2 WAAE A
A vlel 2Ae] SRl AL AREE ol Yol A
zre=r 3 A|AE o] QJtiHermans 1996: 35).

3.3. HRIAlQ] X}7| OIA]

Aoz H7teh #dE gojgo] o BT dE B9 ‘o9
(mistranslation)’, ‘¥ ¥F-A(translation  quality)’, ‘¥ 7)(translation
sosmanl 55 8 B Wikl A7kl Aol Ll b
Solt}, 4% Welikz MBS B QAR A olal, ol os

© A ol FhE e G99 A Do B B Bed 2ol I
ALY ebel ARG ek e elvlaks e ohle eek R
= WA AFEAL 2AT =

FE fl Aotk

m?i',



919] e WP tiel) Welmheg FshN 2 292 da 9
oA ANE B YR B 9Ol gtk AEsaN, derelE
Fol B/bPH § 4R QAL elgle #2919 e GolF 2a ok

U] s HAtk

)
e A} SR 9e A4F M AEA st Sggae

M 79 9 B oA vl Wef
& Bk WS 2w AdEk o] ik ofdl 4ol B Aol

919] o 9)ellA MAAk= A9 Lol tigk Aol lojA] o] FetA
HslelEth ehe B85 9 AHlskAel Wol F ke ¥8s

ok AAR} ZRle] dof dis) A7|HlskA el Ho] Aelttal Emdhs

| oud7p e Wdrhz “Aesta A1E ARl 2az(modest,
self-effacing)” EAekr AF3eH vk glvkHatim 2001: 52). AR 2] AlE]o]A
WAl tgk A}3)A 9alo] Y, WAL “A% A(true profession)” 0.7 9]
Aokl e B717F St Alo] 93375 §9) A"t Choi & Lim
2002: 634).

3.4. HAA[ =0l HIE XA}

WA HAEE Bl 9AXE U] SAud st 9
A 312 Bal B o] WAk 94 oid Ad gAe Avdow
EAap wFahe 2] Gtk v WA, Mol AR 2, 5
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A, A, Q121 $ge] igeln, olsh e vk 49 GA%7Ieks
% gl ek el LUt a3 A5, Al 42
4 £EE o) QAR nddn 2

rE ol

oHﬂ
rf’

z%':,o‘: 3114 ]ﬂglﬂﬁ]-_’ﬂ_ Wi 5 7 7)Bo] Bolg v g ojukg F2 3 &
olRtet Ag W7t s sttt sk At WY
o O}um %— sk Al (S, Sold R IE ).

dFale Bol7ke WA WAl B wqos AYEE Eof
- e 24 Al o]FE R FY olgom A Ay
A Aeg FIPK 1] A Z2nhy p. 501).

A% 10)9] WAz Ale] 2ol Wealz Wale o2 g s
Agoltk webd b B A% WS el delusg el
& o8l & gtk W AR 1D M DA A 2
el Aes 12 F ek

QA i 9 olBAE Wz SAES ter QA o
ozt Welel aAew EAHAE Wk o] A%, WAk 34 SAE
23 $4F A% e vgoryy dAAE KEske 58 A &
o

=
o

s
&

al

o 12)

v} o o] ot A AEHolPE AL e S5
A 9A] e b7 1,11 Al BolFA 71, AAE Al
zﬂm AR} A8 Hes v} glAn- Reteat( Ty Y Ug A

=)
% o
r [
Sl
Lﬁi
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4. AE

s o] 20| AR} W R Alelo] ZARE 7129 97 AT A

B MR v)5a BHe] $HENE F YA ol zolgirk, welAel

(traslator studies)2 o]A| VlAEx: “B2}A(secondary)” o™ WAL} «$-XA

(primary)® T2IAFG}O] Holo} TRz BAH F3L Uen UChesterman
2009: 15).

a7 HAEES Eg) 32 Hoddes B we TE UEY Be

o Pl A =

=
FEIA WA APHOR weldgrk, ¥
7, 54, oJ%, EAlHE AT didon 4n
o AR FAsL P el

18
>
©
Lo

AR Ui heska Weje A WMo AshEot Tyl g 3
ol AZal ghowl Mol g A7 ob dgnt B gtk RS 8
A & gk olst Be AN, WA A7 olFIAT AT FAR e

£ AT v dF ARE Adsturt s

oz} B g woate] AelxEAel AAA Bk ole} AlglA 7}
A R QE e wRelnh wEb & AT g 3719 WA oA
o], AF 7 Bl WoAle] mom Seuete] R A ] 4,
A ee] WA T Y3

A7) Hgrte] dR(telos)7} Algsle 1oty Wozte] das
= igage 28], A% 5 v s g AAETh = igatst &
gAtete] BACME A Zuald] wlg dolA o PAzt Ak
dEe g 5 ek

AL A7) <, & B Ao A AR A7 FAle] YA

Arkz Aol dis “rke W 9, “APIsH” olths £8% 21
=), oA $EAEL WA dlehile AlAE Ak e 8908 5
Ak

HAALe] 2p7] olviAle dape7|ehe ARl B e opet K 4
HAR A, s EAW ol5S O oR shs ARRAL JEREE EAo]

7Fs3lcDam & Zethsen 2008; Sela-Sheffy & Shlesinger 2008). Fo.& o]s}

o
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o1l (2008) TEEM 7} oA  Ah, "AASAT 9(2): 149-66.

o] <! (2008) "AAF/H Arht oL, 71EE ey 230 28-35.

92 (2003) THALTAL AoV AT FAET At oby A, 7Y
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dug FHow,, Holst A7, 11(3): 247-76.

Bourdieu, Pierre (1984) Distinction: A Social Critique of the Judgement of
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[Abstract]

A Research on Translators’ Self-Image through Translators’ Epilogues:

A Perspective from Translation Sociology

Kim, Young shin

(Anyang University)

The Scopos theory, with its priority on the functions and purposes of
translation texts, overthrew a deep-rooted hierarchy between Source Texts and
Target Texts. Translator studies now presents another ground-breaking insight,
arguing that texts, both STs and TTs, are secondary and the primary interest
should be directed to translating agents, human translators.

Given the relative invisibility of translators as an occupation, they have
hardly been a focus of academic research. Based on such realization, the
current study aims to analyze the self-image as perceived by translators,
drawing on translators’ epilogues and interviews with the media. Translator’s
epilogues, as text types, are unique, since they are the types of discourse
where translators can legitimately become "authors". The research into such
unique texts will throw some enlightening light on such themes as translator
visibility and translator self-image.

We have seen that translators’ epilogues can provide the teloi of
translators, that is, why they have decided to translate the given text or why
they are involved in the field of translation. Translator’s epilogues also provide
a space when translators discuss translation strategies, reveal power relations
with publishers, express their self image, and even exhibit personal feelings
towards authors. The findings of the study appear to support the general
picture of translators as a relatively low prestige profession in the Korean

society.
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